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On Transitive Adjective Construction

Miho NISHIO

(Laboratory of English, Faculty of Humanities)
0. iXL®IC

HERRBEOWAERIZERCHNERZEZ 5 2 L 134w, L L, Riemsdijk (1983), Mailing (1983)
&2?%%%%(mé;ok,b4“m,74X7 N, vy 7REE, 7T VvERY, WENRE
REFOLZOBFHBEB VW TEBCHNRBR2REZ 2BEANEET %3, 20X 5% MEEEH
(transitive adjective) | 3THEEIWCHEFEEL, BROSHROEWNEEEZ 5,

(1) BEOENE*KZ 2 HEH

full “full’, semettig ‘empty’, gefaegen ‘glad’, gemyndig ‘mindful’, georn ‘desirous’,
scyldig ‘guilty’, wyrpe ‘worthy’, etc. :

(/INEF - R (1980) p. 288)

(2) SROEHNGER0E 2 2R

cup ‘known’, deore ‘dear’, feorr ‘far’, god ‘good’ (ge) hiersum ‘obedient’, hold ‘loyal’,
lap ‘hateful’, leof ‘dear’, gelic ‘like’, gemet ‘fit’, neah ‘near’, niedpearf ‘necessary’, nytt
‘useful’, riht ‘right’, getreowe ‘true’, etc.

(NEF - HRE (1980) p.295)

AR TiE, Riemsdijk (1983), Kemenade (1987) 7t ¥ O&isHREOPI{bic X 254 OLES
ZHEML, HREFEOMBFREN b BHAKFEOREH & [ UHARREESE 2L, Effcsy
TIHRIMEN AR EBRVE 7 4V — Lo TRENZ LG PHE S HE SR T LEEE
T 5,

1. fhirfba#r

Chomsky (1981) 7% EORER T, K7 4 V8 —QN & o TEHFAMIMRAE TS5 20T
UNERSHRWEIN TV S,
3 *NP if NP has phonetic content and has no Case
(Chomsky (1981) p. 49)
R OBBERBHAIZWD L S wERMbEEan T 3,
(4) (i) NP is nominative if governed by AGR
(i) NP is objective if governed by V with the subcategorization feature: NP (i.e,

transitive)
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(i) NP is oblique if governed by P
(v} NP is genitive in [y X]
(v) NP is inherently Case-marked as determined by propertleﬁ of its [ N] governor
(Chomsky (1981) p.170)
&G TH 45, BEE, WAT, BB, ®EERE [2N] & [2V] ko7, BDEH K
AFERT 5, |
(5) % [+N, —V]
B [N, +V]
iz ! [+N +V:|
HiEs [N, —V] ‘
AR i, [— NS TH 2 85 L i@ 72 U PR 2 053 5887 25
DR D, T, BT 4N —Q) L ERRAMNC £ > T, BREF ST, BFCH
BAREBCLFAMBENELZEZ SN, LAPEAHGIEA2NESI L ThEEFEGER
BEERER BAR T LSS R, ‘
(6) (a) The battalion is [ve nearing the fortress] now. ‘
(b The battalion is down [PP near the fortress] now. ‘
(c) - The battalion is [4p very near to the fortress] now.
(d) [wp the battalion’s nearness to the fortress] i
(Stowell (1981) p. 23) ‘

UL, FIEiTRLEY T, HEBCFEBECENERER S 2 a@ﬂ%émﬁmﬁﬁ@rri'
%, [+N]#W:TH 2 EFH SNSRI ZR o v e Thid, ¥ tERPEHOEHREE LT,
MRREFT & 512, BESSHROLTOBELShEOhE WS I oSBTk 3,

(7) BfEE

(a) -se wer is wisdomes 7 creefta full ‘the man is full of wisdom and crafts’ (Bo 22, 9)
(b) hie pzes gefaeegene waerun ‘they were glad of it” (ChronA 6615, 11)
(¢) pees gefeohtes georn ‘desirous of fight’ (Or 122, 21) ‘
(/INEF « tREE (1980) p. 288) ,
8) LG HMEE ‘

(a) hit is feawum mannum cud ‘it is known to few men’ (Or 24 21)

(b) heofona rice ys gelic pam hiredes ealdre ‘the kingdom of heaven is like the house-
holder’ (Matt 20, 1) i
(c) pa cuaedon hie paet him naenig maeg leofra neaere ponne hieri hlaford ‘then they said
that no kinsman was dearer to them than their lord’ (ChronA 48, 20 (755))
(@) God bid mannum dzet elc haebbe his agen wif ‘It is good for} men that each have his
own wife’” (CP 397, 18)
(INEF - tHEE (1980) p. 295) ,
HIEEE L FERRIC, FA VBB BRLSROBMEELREZ 2 MhE) ?4”5?]753‘??{{? %,
9) BHEOBENELRIEZ 5 TA |
bediirftig ‘needy’, eingedenk ‘mindful’, michtig ‘in command of’ iberdriissig ‘weary’,
habhaft ‘in possession of’, gewiss ‘certain’, teilthaftig parta‘kmg, ledig ‘single, free

of’, bar ‘devoid of’, beflissen ‘studious’, bewusst ‘conscious’, fihig ‘capable’, gestidndig
‘confessing’, gewirtig ‘expectant’, conscious’, vardichtig ‘suspected’
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(Riemsdijk (1983) p. 225)
W SH¥oENEEZREZ 2BES
befreundet ‘friendly’, beschwerlic ‘troublesome’, ertrdglich ‘tolerable’, geheuer
‘kosher’, gleichgiiltig ‘indifferent’, verhasst ‘hated’, widerlich ‘disgusting’, bekannt
‘knowr’, vertraut ‘familiar’, dienlich ‘convenient’, bewusst ‘conscious’ deutlich ‘clear’
geldufig ‘familiar, fluent’, klar ‘clear’, verstindlich ‘comprehensible’, verwandt
‘related’, streitig ‘controversial’, beschieden ‘given’, geneigt ‘well disposed’, ergeben
‘devoted’, gewogen ‘well disposed’, verbunden ‘solidary’, verfallen ‘addicted’, ver-
pflichtet ‘indebted’, zugetan ‘attached’, abtrglich ‘detrimental’, zugénglich ‘acces-
sible’, abhold ‘averse’, angeboren ‘innate’, gleich ‘equal’, ebenbiirtig ‘of equal match’
egal ‘indifferent’, fremd ‘foreign’, gelegen ‘opportune’, tibrig ‘left’, willkommen ‘wel-
come’, beschoren ‘given’ ‘
(Riemsdijk (1983) p. 225)
1) BEENEE
(a) Dieser Mann muss des Franzosischen méchtig sein. “This man must speak French.’
(b) Der Hans ist seiner Freundin iiberdriissig geworden. ‘Hans has grown tired of his
girl friend.’
(Riemsdijk (1983) p. 225)
1) S5HEEE
(8) Das Franzosische ist ihm ungeldufig. ‘He is not fluent in French.’
(b) Die Universalgrammatik soll dem Menschen angeboren sein. ‘Universal grammar is
said to be innate to man.
(Riemsdijk (1983) p. 226) .
Riemsdijk (1983, p.232) 13, HRMROBMERERWTHD, ¥4 VEOAREEH IR
B ARMIEI SO TUO & > kb iz [+V] BRESPERT S L LTWwa,

(13) Abstract case is assigned by structural heads that are nondistinct from [—N]
{19
predicative adjective attributive adjective
. VP NP
[+V] v [+v]' N
NP [+V1° cop. NP [+Vv]°
lex.adj. lex.adj.
[+V,+N] [+V,+N]

Kemenade (1987, §3. 1. 1. 1) BRI OMTEEEBOMBIBAAESCHEAL, =51, 1)
DEASTIIREERIHE L NERRR ORISR TR THRL I E RSB, 00X 5 rHEtbL T
Wb,
{15 NP is marked for oblique case as determined by properties of ‘its' governor X, X
non-distinct from [—N]
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(Kemenade (1987) p. 76)

Kemenade = X iE, HHEBOBK LE5#KIE, Theh, 6 & THE (content)J & T#& 5 (goal)
kﬁU%U6n5WT%%T%D,Dﬂﬂk@ﬁhﬁéh,[Dﬂtﬂibﬁwﬁﬁﬁk%%OE
FEOWAEFIL, QORI >TINSDEENEGTED I LILX 5,

2. PIIESRORESR

B AL OERIZH BEZF L, (V] LOAEESh 2 REBESH OIERI, ZF & XA
Lzw [+V, =N] w2 ZEEEs R O ER L ASOFEERD>L W) I TH 5, Kemenade
(1987, pp. 77-78) ik, HEBOMETEALBFANWERCTHS L 2RIFERELT, iz ETE
BLTHIO L 57 TREH—EER, SEE0L Sk TEBRHHEH BESR SN, BEEORE

B9 ET 2 EEZHND I L EFET TV 5,

(16 ()
(b)

(c)
(d)

(b)

(©)

peah hit pam cynge ungewill weere ‘though it was displeasing to the king’ (PC 1097,
23)
wietad dzet St eow gemetlic sie ‘know what is fitting for you’ (CP, 94, 1)

peh hie paes wyrpe naeron ‘though they were not worthy of ‘that (Oros, 104, 5)

ic eom paes swa gefagen swa ic neefre naes nanes pinges swa gefagen ‘I am happier
about that than I ever was about anything’ (So, 199, 21) ‘

(Kemenade (1987) p. 77)

monige sindon me swide onlice on ungeleerednesse ‘many are very similar to me in
lack of learning’ (CP, 24, 7) ‘

deet he bid diernegeligres scyldig wid God ‘that he is guilty of adultery towards God’
(CP, 142, 2) |

se ealdormon sceal lzetan hiene selfne gelicne his hieremonnum ‘the alderman must
put himself at the same level with his subjects’ (CP, 106, 8)‘

Ac donne him eft gelimpd dzet hie 22mettige beod dare scire ‘when they happen to be
again without authority...” (CP, 126, 23) ‘

(Kemenade (1987) p. 78) :

Verbs are base-generated in VP final position ‘

PP, NP, S can be extraposed over V

(Kemenade (1987) p. 77)

L l, &EABWTHRURRE, Yok % r@iﬂ LR, %JHEQ(ZO)@J:5& M B —
Wy BEESE o N D, :

19 @
(b)
(©)

@ ()
()

folces weard ‘protector of the people’ ' ‘

to his feonda slege ‘to the defeat of his foes’

toeacan paes landes sceawunge ‘besides the surveying of thF land’
(Quirk and Wrenn (1987) p. 62)

for dam ege pees deades ‘for the fear of death’ (Bede 50, 6)%

on smeaunge gewrita ‘in the study of the Scriptures’ (Bede 28, 1)
(INEF - hEE (1980) p. 286) ‘

¥ 7., JUEE (1989, §1. 2) & ETI, HEEBOHAME, 47, B, BARCELTE, TE
BEE— B2 (head-complement parameter) ; DfE I3 HEFE TETHAREFEINTNS, BF
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[+V, =N X375 2 REME [V, +N] 2B 0257 b HBOBELM 27T &34, 09, )
WERREDMBEIEAF: [+V] LOAEESNIBFENER LM T 2 BHLC 3R 52 VwThH S
Do

& 50z, IS IRG)—WIcB T 2 & 5 RiIEEE > TWw 3,

(i) MBEARAE [+V] THOVEEA [+V, —N] tAS0BER D &0, NERE T
ST BREN1ZT TR, BEWREAET 28NV OETTH B, 5T, HETBOMBRAST
BEESEROENEEEZ 2120 TnL, MROENELRZI I LN TEL L TFHIATLE
Do ZOTHNL, HEFEOWEFRIGEEBR, SHEIRL, FEHMCIIHE RS 2 2 & idk
WEWIREIKT 5,

(i) IR b BRI X HMEEZED, MEEFICHS T3 X 5 2 BEANEET 2,

@) (a) She was aware of his difficulties. (=know)

() He is fond of her. (=like)

(c) He is very forgetful of things. (=forget)

(d) Mary is envious of his success. (=envy)

(e) Susie is afraid of her teacher. (=fear)

(f) He is conscious of his guilt.

(L - Bkili - A (1976) p. 205)

N6 OREFR ML NET 2860 257572 F, BiEH of DI 2E D R NITENEBR /L2 2 &
BT ERV, Kemenade (1987, §6. 4) BHAFIC L 2BA50M% L, DETIHC BT 2HWE
HEOHRORETHD E LT EH, RERNENKRSHEALEO»E VS 2 LSS AT L
i,

%7z, KFY (1989, p.175, 1990, p.260) IR (1989, p.92) TIEMEIhTWw3 L3 W, R
L BN EDHEENQD & 5 R EMBEOELORRETH B £ Lo, B UK NENIR (545,
Bf%) 25T 285K, MBERAGERLZS L5108 >700 k> &k ABFEOZ S & 21k
L7zbwd 2kl ->TLE S,

@ R FRERE
[(+V] [+V,+N] ——
(#fI58E (BT 58E
D) BT 20)

@) () SHEZEY & RTEFAREICEL L -85
herkne to/abuge/answer/bifall/bliss/come/forgive/forsake/listen/like/lothe/
neighe/offer/thank, etc.
(b) BRI S ATEFARAEICE L L 1288
blinn of/forget/hark/like/miss/wonder, etc.
(R (1972) p.286)
(i) RBEIEAE B L ke < B 2 ME OBENEEETRT L v AT, [+V, —N] L4531
WL 2 [V, +NJ & w S BB £ RO L £ 2 5h b, £ 2T, Riemsdijk (1983, p. 231)
&, MEITEAFOREEILRE BT 2RMETE [+V,+N] THY, TRSEHNC X - Tlnric
EREINL[+HVIHEADOTIZ, BEERKILENI 2L LT, BEBASNSL LIRELTY
%o
UL, Chomsky (1981, pp.31-32) CIEE TrissLicB 3 2 lﬁiﬁi)‘ﬁeﬂﬁ*ﬁf’ﬁk A4Sl =30
BOWTZHIZEZON T2 ORRHETHY, FBRCHEOBER IS THICE IBLER LD TH
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B, GESEFI, S AMERAERY B ANSTHD L AR TS, XHRIC L D BEEHE R
E S, BEEEIC &> T X O TAEGICE T 2 BRI, X OFEERE, SRE SN TR,

BIERF b, (A5 0 REFS0HECET 2HNEROELZEET 2 ZLiC L DRES L
%, &5, Lumsden (1987, pp.152-153) Tk, FEEECEIHOMIERME b BETHHIC & > THRH
Ena eRETHIE, XBE L > CEER L 2 ORNOERESR—TH 2 Z L 2HET 5 LED
Y, ERTEHEORE L XFWOBEOHOREMELIVER 2UBTEL L@mloh Ty

3,

SEARSTHIE DR OIS ENFESE IR S B Ly niE, Tbatr Tk, MmEEARIX
EAESHIHICBWT Y, [TV] EOAEESA T RTRER ST, BfE - OFBREHOENZ

FHAT BN TERLSR>TLE Do

(iv)

EEMZBTTTTRL, UWDLSEHKOEBNEEHIH2IELbH S,

29

[+N, —V] tws RS E-O271 [—N] X 2700, KESETERELT,
o7, BEERLAZLRBVWETFHIENE, UL, EBE, 19, QDX 5 ERDOEN

(a)
(b)

and wuldor pinum folce Israhele ‘and glory of your Israeli people’ (ECHom i, 136.23)
paet ge beod peowan synne and stanum ‘that you are the servants of sin and stones’
(ZELS 8.52) ‘

(Mitchell (1985) p. 569)

3. FARERVHE & RTERTAE

Chomsky (1986, p.193) i, [— N #8721 S IR R (15T 5 2 LS TE B LT 3
EEAETEL, MO L3512, £ TCOERLBSFTCHROEEAETLZ LN TESLLLTNS,

)

P

N | DA i 5T RS A 5T 2,

A |
v | S i 510 ORI & 15T 5
INFL (AGR) ’ |

UL, WHERCBVTE, 0, 00k > 1, Bl b PIERIH L 2 51T 0 3 B 5H 0 By

CEERAIENTES, ‘
IS HHTEE

(26)

(a)

(b)

(c)

G iR

(a)
(b)

hie...brucad dzere mildheortlican Godes giefe ‘they...enjoy the merciful gift of God’
(CP 247, 10) |
he faegnode dzes miclan weorces & faegernesse deerre ceastre ‘he rejoiced at the size
and beauty of the city’ (CP 39, 14-5)
...paet hie dzes gefeohtes geswicen... ‘that they should cease from the fight (Or 100,
6)
dam unryhtwillendum de dyses middangeardes waldad ‘the unrighteous who rule this
world” (CP 89, 22)

(INEF - R (1980) p. 289)

Pa andsuarode him ‘Then he answered him’ (CP 304, 12) ‘

sio ilce lar de odrum hielped, hio dered dzem odrum ‘the same instruction which
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(d)
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benefits one injures the other’ (CP 173, 19)

dzem de his wordum ne geliefen ‘for those who do not believe his words’ (CP 25, 2)

he onfengc pam maedenne to lare ‘he accepted the girl for instruction’ (ApT 30, 5)
(INEF - 1 (1980) pp. 293-294)

iz, XHE, B, SHEOZFDE, @000k > 2EFEMEEL S Twa,
) BIFEIAE

(@)
(b)

()

Ac him was ealne weg weste land on peet steorbord ‘But there was waste land all
the way to. his starboard’. (Or 17, 25)

7 fuhton on pa burg ealne daeg ‘and beseiged the fortress the whole day’ (ChronA 101,
8 (921))

pa seeton hie pone winter 2t Cwatbrycge. ‘Then they remained at Bridgnorth for the
winter’ (ChronA 89, 23 (896))

(/NEF - R (1980) p. 286)

@) HFEER

(a)
(b)
(©)
(@)

(e)
(f)
(®)

daeges 7 nihtes ‘by day and night’

pees geares ‘in the course of this year’ (ChronA 72, 15 (871))

7 ponne rided alc hys weges ‘and then each ride on his way’ (Or 21, 4)

Nzfde se here, Godes ponces, Angelcyn ealles forswipe gebrocod ‘The host, by the
mercy of God, had not altogether utterly crushed the English people’ (ChronA 89, 30
(897))

wordes 7 deede ‘by word and deed’ (WHom (EI) 20, 69)

nida ofercumen ‘overcome in combat’ (Beo 845)

weateres weorpan ‘sprincle with water’ (Beo 2791)

(NEF - B (1980) p.288)

Q) EIFESAE

(@)

(b)

(©)

(@

(e)

Swylce eac pissum tidum com mycel hungor on Constantinopolim ‘Also at this time
there arose a great famine at Constantinople’ (Bede 48, 13)
Heorot eardode ... sweartum nihtum ‘He held Heorot ... on the dark nights’ (Beo
167)
Zlfred kyning hated gretén Waerferd biscep his wordum ‘King Alfred bids greet
bishop Weerferth with his words’ (CP 3, 1)
Hi 8a ealla pry togeedere anre staefne gretton pone cyngc. ‘Then they all three
together greeted the king with one voice.” (ApT 30, 12)
his agnum willan he com to rode gealgan ‘of his own free will he came to the cross’
(CP 33, 19)

(ZhEF - thE (1980) p.297)

MRIIE B2 T, BEEONENRS, Y0 - LVO#EEE (X)) Lo THE3h2 Ewv3 K
EDH ETEDL S BRIEFBT 51ix, KM (1990, p.261) DEEIFEV, G0 & 3 iTKE L
ThiZaonwThsI,
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@31 N
A
v SHEEIZ 51> T | DI 5V TR £ 5T 5,
P Hs R 2 5
INFL T35,

YD & 5w, £ T DERER, MU, INFL SNENK 25328 TED L Lzs, B
Iz BV, LEREAANEBCENESEZL ZLXTEY, i, BIFENAFEGL, P8O
BN EE 2BV T, —RBRUKBH IR TH S I H,

82 (a) John fears heights. |

(b) John’s fear of heights.
(¢) John is fearful of heights.
8 (a) John'is careful to consider his neighbors.

(b) John’s consideration of his neighbors. ‘
{¢) John is considerate of his neighbors. \
(6D, 63 : Stowell (1981) p.23)
@ (a) John arrived ‘
yesterday. ‘
*(on) that occasion.
*(during) this vacation. ‘
(b) John was headed that way. }
We were headed ‘
{ *(on) that course.
*(on) some path.
() You have lived ‘
here.
*(on) 43rd St. ‘
*(in) Germany.
(d) You pronounced my name ‘
that way. |
*(in) this fashion. ‘
*(in) the prescribed manner. ‘
(Larson (1985) p. 596-598) _ ‘
Kemenade (1987, p.106), AF9 (1990, p.252) 7% & Tk, HEIEHIC ai} 7 N7 M OHSRITRELS
RN B 2 TURERIR L U CBBb 3 W7o, WENRRT S RIGETH - /248, HIEFEIICIE,
KFERIZ X 2T, ZRZNOEEIEBFFNCRZ SRR k), WEENSATRATEEI
Tolbd3hTwd, Linl, WIEMEMNEG O & RRBIRERDFES, O X5 2HEERH
HAETTORRETH S99, BREECBWTIE, 45 (A) DEMERENCERENS 2L
BELEVIZL LD ST, MRNLEENKEIFELEL W EELS ﬂ‘éo KEF (1990, p.20)
i, ZNEGISCTZEREAR ORI EED Tn b AFMREAFADSAAI &> THEREL TWwb,
(@ (a) I really think that he/*him likes you. 5
() I really think that you like *he/him.
() (BT him BREETH 2 O3, BEOEHIE 2B ORLFICHRNERBMHES SN
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PO THD, BIbNTBYVT he BAFEEZ D3, MRWEHBHIHEINIZ LS THL LI T LT
%5, BHENEOEIPIMRVBENEOGFECEERLG 2 2 uDik 513, MRWNENEOFIE
bETs, WERMBOBERCL > TEELSRZIIILBERVETTHLY, HEBTBWT, HEN
WEEHIREHY INFL RFEB&EIEIC L > TNEI N T w2k 51, A & - TRERRARIIEE
LT, ZRIEHES> THEERRTELARAGRICR 5 2 3o 72D Tk i, {EROHMBAIFRE
BETXHMRFIZL > THEENE L IRER S LT &, BRIRER DL & NERRT 50
ATREME OB O BIERHHT 5 2 L IIWEETH 2 5,
72T, KRETIZ, Weerman (1988, pp. 172-173) OIRAKIZ X HEFIc L > THEEN B 7
L FTHEL, EFERC Lo THHE AN En I EZHIRE:, DX 3 IRET %,
G0 (@) HREEENETLZED - LVERE (X)) iE, EFEOREEZBEU T, INFL (AGR)
£ [—N] &€ (87, §EF) 0ATH 5, '
(b) FEREMRSEER BRI BV T b LFRICHME N3,
(©) HEFBBWTIE, 54, B EOBEBWEERESERIEMcBWTRmEns,
(d) MR IEHEBEATRED 2 WIFENREDD L SEBECBLIUTE 35, HMER
i r R R O EZE T Weerman (1988, p. 173) 29, '

4. BUMEBIEERABEICOWT

Riemsdijk (1983) Ti%, fEAFRGEICEL T, UTO 3 >ORMESREI LT V15,
(i) fETEAFANGHTERICE2ME5T 2 2 B TELIDRRED,
(i) BEFOMEBTEIN KB EECBETH > T, WEPIETRLZVLDIZRER,
(i) TERRHORRRR O L AT 25T 2 TTHEM & OMCHIERESH 2 kS5 R 2
2 DR D, '
AL TR, BRI [(N] BHOEEL TERED [+V] LOAIEE S 2 REMbE
2RiH, [—N]EMIZ LWl ofMEE 592 2 L3 T&5 w3 &%), OMEICEZ Tw
3, LdL, ZRICIE2HITCET L5 RMESH -7z, ZLTC, @OMEDIZEAERKBRDO X
FREINTWVWS, ‘

KETE, DL S WIRET 2% 51F, HIESHTICB W ORBROMEN ED & 5 Wk s
00, ()—EHOMEICHLTEDL I REVEZ o2 DMLRTTL,

(B AFA, [+V,—N] EXzlkw, [+V] EOABESNZ REBERFFOHEBTH
B0, BEELFRSOEREZEOETAE, TAXENEE2TE5ET, FRBNCHERIL B2 %R
HERTORRENLE VI T EBHETH 72, LipL, DL 2 IZRET 5% 51, fEiREHR
OEUREEIC BT 5 [N] FHEOEOTIERET 2HERR 5, MEEAFAL [(+N, +V]
Y ENEE L, BRI EMNETERVLE LT, SBPERO L S REEERMI
BWTHEMNI N BEIKEEN Z O BWEICHRIE 2S5 L, 7 405 -t X>TRSIND
SR T THS, v

METAF OE MRS b EBOBEADEIN LR [+N; +V] Th2 e 3hid, [-N] &7
L, B E2AE532 2 EDHFENTTRZ V. £, BEMHEEIZEL Ty, [N]REOMED
M5 2840k, B cFEOMDFnEZT LI L EENTHS I, :

AL T, [N, =V e w I EMEE 2R OB T OLFANER P SHROBMELZ 5 C
LT EDDREENEND CELMETH T, LiL, ZAbBEADES LEC, [+N]
HBE IR GRET B F e LTH, ZOHENEIEREMC s UBRBREERZ RSN T
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whiE, FRABBMETERY, BT 4V — ko THRENS 2 & bLtt;w 3 Ths,

(DRI 2513, EBREREMC B UEBREERZERINE nt%%ﬂ’@ i XHEFICE-T
BiASENBZWUEBR bEbLNEG S 7, HEBEOREF IZE#EI Eﬂﬁ%%ﬁﬁi, —Rl7zeZ 5,
%ﬁ%ﬁﬁ%ﬁo;5?@5ﬁ%%ﬂﬁ%5f@&<,%@E%%b;f%% BRI X o THIRW
BEMEINELEOR 74NV — Lo THBRENZ Z LR BEVWOTHS EVI JLix D,

(i) FARIZINFL (AGR) ko T E SN BMRIETH Y, BEREFMCEWTRMNENASE
BRERORZIZETh TR LL S, BEFADEHRE L Lfi%%éﬁi’jbﬁﬁbh% Z Eidizv,
7, MEEICBVWTLBERRG [+V,+N] twiEEEEF @i cho e ThiE, Zh
NEHERSEHEL, ZORRE L THBERNEERRLS VWS L %ﬁbih T ThAHd,

AR I3RS B W THRME M 2 R OBREBEER 2 NS nt%%ﬁ]’@“é‘?fé %, Sl LT
DEMBEET 22 bbb o, BRABZNEENEL L TRZ 2 ZLPBOORBRETHS
5 o ZORENICKT 2EE, WEOKEREF D&FAGNRT L 0)71"‘ ERAF=V Sy ZEE =)

EELTHERINVEZWLDIBEONTVLA L WS Z ETREVD bubh%

ﬁ%%kkwf,ﬂ%kbf@ﬁ% TOYO & 5 WEERIPERML E 0 TREL 2 RIRAAG LT,
BB, 000 LS RETERAS NEE - HAL 2RTBOHNEL LTHV STV S,

@0 binnan ‘within, into’, bufan ‘above’, in ‘in, into’, ofer ‘over, a{bove’, on ‘on, in, into, on

to’, under ‘under, beneath’
(/NEF - R (1980) p. 460)

FEEJ%ib?ﬁ%ﬁ,m®i5m,ﬁ§ﬂk%££?5#,;nﬂkﬁm By L LTRR S h
LW THAD,

69 (2) and se Estmere is huru fiftene mila brad. ‘and the Frische Haff is about fifteen miles

broad.’
(b) Byp se mona feowertyne nihta eald. ‘Are the moon fourtqen nights old.’
(¢) peet is, pat he is L elna brad, and II hund elna heah, ‘that i 15 that he is L ells broad,
and II hundred ells high.’ , ‘
(d) Se hweel bid micle laessa ponne odre hwalas : ne bid he lengra donne syfan elna lang.
“This whale is much smaller than other whales, being not rr}ore than seven ells long.
(fokE (1977) p.188) !

G & > wRTEAKEAL Tk, ZOHNENEE THE2rIETHLHICL>T, BHRBRE -
TR 3%, "B, BEQD & S ICERDOEEIIE THIEAIE, 2R, OO L CEOHE T TE
B AL, 2R,

39 (a) Binnan peem landum sindon XXVIII deoda. ‘Within those cduntrles are twenty-eight

nations.” (Or 10, 32)
(b) 7 sume binnan pzet feesten odflugon ‘and some fled away intq‘) the fastness’ (Or 92, 23)

@) (a) freeton ealle pa geerscidas de bufan peere eordan weaeron ‘devoured all the blades of

grass that were above the earth’ (Or 38, 11) ; i
(b) ponne tugon hie heora hraegl bufan cneow ‘then they drew up their robe above the
knee’ (Or 106, 16) |
@) (a) Eedgyls...se da in dam mynstre eardade ‘Edgils...who then lived in that monastery)
Bede 356, 7) ; _
(b) Ond seo abbudisse-in paet geteld eode ‘And the abbess went‘mto the tent’ (Bede 320,
33)
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@) (=) swin ofer helme ‘the boar on the helmet’ (Beo 1286)
(b) pa Cwenas hergiad hwilum on 8a Nordmen ofer done mor ‘Sometimes the Finns make
war on the Norsemen across the mountains’ (Or 19, 4)
) (a) to alcum biscepstole on minum rice ‘to every bishopric in my kingdom’ (CP 7, 25)
(b) 7 berad pa Cwenas hyra scypu ofer land on 3a meras ‘and the Finns carry their boats
_ over land to the lakes’ (Or 19, 6)
@) (a) peet scip wees ealne weg yrnende under segle ‘the ship was running under sail all the
way’ (Or 19, 34)
(®) ne eom ic wyrde p Bu ga under mine pecene ‘I am not worthy that thou shouldest
enter under my roof’ (Luke 7, 6)
(ZNBF - tREE (1980) pp. 462, 463, 465, 467, 471)

B)—UW)DRTE D DR DE LY, G EXHEOBLE KT 25D TH 2 L3, Wigixs
gy, THEEL 2RTEEZONES, bLESThH2 EThIE, BAFIZ THE, D TREE,
ERTOOTHE DS, ZOK5% HEE, 2RTMELEET 52 L3RV TH S,

(DRI T 2513, BEARGTCKREMNS T 2R i), BENKER2 D
HERAH DAL E OEHEEIC 2 DES 28, iz TEE,, EE, 2R LUEBSAOENE L LT3R
REnBrwi-n, SBRPEROFENHKER2 B LGP U SBEACENE L LTHFshs
DThHdLnd I ?,

@ ERFBOBEF L [+V] LOABESNIEHETH - 72720, HWHH (WEW) BeitE57 3
ZERTERRETIIE, BREEOREFALZ DR ZRELZuOIREELE WS Z L2fETH
oTz. 5, WERFO THEME, » [+V] 5 [+V,+N] ~OEREEDELORETH
ETBEZTE, BOEIBHFCHELSEI > TWwE I EnsTE LY TH2 LI HEHEL &
nTwniz,

GOD & > ITRET 2 51, BEREOBMERZERELEL LY, BAFAD THEML: 3EEN
RERDOHEDREE LTHBET 228 TS5, HEECSVL OEESAPEE HWELHEL 2
ZEMTERDE, % ORFFAVHRIIEEFETE LS TRV, EEEfAACBLIENS A
LIEHIREERESTFEL, TR L BB ENTETH - 1ehd, BRI ENS L WEBEAD
HAFE L L CHARATUNEDLNG ZENTELDOTH S, WENKRERENEAEL 2T, XHRE
W&o THRIEZME SR WABIECLLFADE 7 4 vy —ic ko> THBRShTLE S,
PRIEFEREOHRIZE bRy, b b LS 2 R WA OB &R HbE
HREE U TR W B ATRE 32 < 25, 2028, KA IEEASKRASEN 24k -72X5
WRZ2DTH5,

D & 2 % 5A% D BRIFE & 1E 2 1-BRA WO X 5 B BKO HIEE 25 2 72853, HIESEHI i
gty LTwa, (PR (1974, p.286))

@) abugan ‘bow’, andswarian ‘answer’, blissian ‘rejoice’, flowan ‘flow’, pancian ‘thank’,
etc. )
{46) cepan ‘keep’, abidan ‘abide’, forgitan ‘forget’, habban ‘have’, helpan ‘help’, onfon

‘take’, reccan ‘stretch’, pencan ‘think’, wilnian ‘wish’, wundrian ‘wonder’, etc.
Inid, BE [+V,—N] 238 &b LSRR EIET 22 LD TE2EBETH - 1205 T
H55, b LIEEFFAN, [+V] Thi [+V,+N] Thh, MENKENESET 22 L8 TELET
niE, FURRC ThEift, T2EERD o LTOAFRBETIHA L, TRHEN L VLI T Eh
b, WEICHRIE2N5T 2 2 L0 TE 28 [N B2 OB L iBEACEY, BAR
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I

BERSTREThHS S EBbNS, #

G ORIEI T 2503, HREHKERNEET 2 55 - MBRAAOFELET 3 5BOMICE —
ﬁﬁﬁ%n%&ﬁn@,%hﬁ,%%%%%%@ﬁﬁ&%ﬁﬁmié%ﬁ5®ﬂ%ﬁ®%mﬁﬁﬁ
E0H B0 5 TR, —BRIEAERNEROOIX[-NIHETHY, BREINEERISFAEL
:nm;%%ﬁ%ﬁﬂ%&%ﬁwmﬁ,%ﬁﬁ@ﬁ%ﬂ%ﬁ@ﬁﬁbﬂ%é@@?%étmﬁ:t
285, ‘ '

\
5. F&8 |

$ﬁfd,@@%§ﬁ%ﬁ%¢@thﬁINHJA@D%W}N]%E@&5&K%%?%U
T <, BIEHTHIHEWEER VMRMBEENET 2 BRCSING LRET 2LEPD S
L RETER, |

E%%Kﬁﬁ%,5%,E%,ﬂ%&ewﬂﬁ%ﬁ@@ﬁﬁ,Eﬁ@ﬁﬁkuké&i%kﬁ,
PERD & 5 ICHRIIE 32T (BB L NEMRE D) XREFIC > INEGERL LEL T
OTEHATER, INFL® [+N] 80 &5 7% XHEFOMREE (WESE) 28RN
AP HORECAIE T 2% 51, TREEKIEER L L TEBEBMLE R LGS bAIRER
BFEPLTH 5,

#-T, KRBT, XHERFICL > THE S 2 HRMKIE, INFL (AGR) ko Tff53n
EME [—N] #iB5Ic &> THESh2 B TH Y, AENRE GHE) B XHEEFICLoTT
37 <, TREBMRERIC X > TE & h 5 LIRE LTz, |

HEEOWAFSHEASNES T CENEREZ 2 LN TEROE, HENKERIZL?
B GHARETH > e 5 Th Y, BEFABIWIEMAGRIIEHR > Tnled o TRV, BRI
ﬁmf%%ﬁﬁﬁﬁ@@%ﬁ%%?[+m+Nltwéiﬁ%%%%oﬁﬁﬁﬁb,%ﬁﬁﬁﬁ%
Rlckhpoler b 2%, HEOKEREFMS L, BULREKRERT I LD TE 258 CERO4
ALY ZOAMEL LTEbNDTH %,

xﬁx—fyﬁwiﬁw,%%%%@ﬁ%w%@@b%f@@%gﬁﬂﬁﬁﬁ%ﬁﬁ%%%aw
5 T L IMEE T E 508, Mailing (1983) T, FEFEMO 7 V= VP o Y AFEOELIZB
T b — I T RERIRE DI % & BB AT 0N A OB BEBES R 6N 2 L SN T w3, Kt
5Hel %50 XHET R INFL (AGR) & [~N] #lIcfRON2 OBEROBETH Y, BREK
%%Ew;%%ﬁ%ﬁﬂ%ﬁ%ﬁwmﬁ,%ﬁ%%ﬁ%ﬁt&wﬁﬁﬁQE%%%E%%i%:t
BTEZETNE, LOL D BHERBEEHWAT LI ENTES, COZEhob, WO &I HIK
FUETARERLELDEELLTHD I,

\
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Abstract : Old English had so-called transitive adjectives that could take genitive or
dative noun phrases as their objects. Adopting Riemsdijk’s (1983) approach for
German, Kemenade (1987) claims that transitive adjectives are verb-like elements
which have a neutralized feature specification [+V] . In this article, [ will show that
this approach is untenable, and propose, contrary to the standard assumption, that not
only the O-level categories (INFL(AGR) and [—N] categories), but also the case
affixes attached to nouns in the Lexicon (genitive, dative, and accusative in Old
English) may assign abstract Case under government. By assuming this, it becomes
possible to provide appropriate account for the behavior of transitive adjectives, the
distributions of oblique noun phrases in Old English, and the syntactic changes related
to the reductions in morphology.






	page1
	page2
	page3
	page4
	page5
	page6
	page7
	page8
	page9
	page10
	page11
	page12
	page13

